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			One need not be a Chamber – to be Haunted

			One need not be a House –

			The brain has Corridors – surpassing

			Material places –

			  

			Ourself behind ourself, concealed –

			Assassins hid in our apartment

			Be Horror’s least

			  

			–  Emily Dickinson

		

	









Del 1
Lucy Lovable
Det gør ondt i kroppen, meget mere, end når far slog hende med ridepisken. Det er svært at sige, hvor det gør mest ondt. Mest over det hele. Hun orker ikke at åbne øjnene, ikke endnu. Det er, som om det tager for meget energi. Måske har hun heller ikke lyst til at åbne dem. Hvis de nu stadig er der – mændene, hvis ansigter hun husker. Sæt de nu opdager, at hun er vågnet? Mon de så begynder igen? Hvis de gør, tror hun nok, at hun vil vælge mørket denne gang. Hun kommer til at tænke på, når de knækkede unghestene. I starten prøvede den skrækslagne hest at kæmpe imod, få den uvelkomne rytter af ryggen. Når den blev træt, tvang de den videre. Hakkede sporerne i siderne på den, slog den overalt på kroppen, over øjnene og på den bløde mule. Væltede den med reb om de spinkle underben. Blev ved med at slå til den resignerede. Accepterede sin skæbne. Først da slap de den fri. Tilfredse med resultatet gratulerede de hinanden. Men hun kunne se virkeligheden: at dyret var dødt. Knækket. Intet liv i de mørke øjne længere.
  
Ved en kraftanstrengelse får hun løftet vipperne lidt på det ene øje og ser ud mellem dem. Verden er tåget, men en gylden stribe fanger hende ind. Så lyden af fuglesang og insekter og en let brise, der stryger over hendes hud. Hun mindes, at det var noget, hun nød engang. Sollys igennem en åben dør, fuglesang og mild sommervind. Men det var før, og nu er det efter. Og hun er en anden. 
Hun vågner igen. Det gyldne er væk. Smerten er der stadig, over det hele, både inde og ude, og hun fryser. Men det vedkommer ikke hende. Langt væk hører hun stemmer, der diskuterer, hvad de skal gøre med hende. Men hvad betyder det? Hun er død. Knækket som unghestene. Resigneret. 
Larm og råb. Kroppe, der flytter sig hurtigt. Så eksploderer hendes hoved i sort og stjerner.
  
Denne gang er det endnu sværere at få vipperne til at makke ret, så hun lader dem være et øjeblik. Ligger bare og venter på, at der sker noget, uden hun behøver at tage stilling til hvad. Mon ikke det giver sig selv om et øjeblik? Smerterne er væk. Hun føler ingenting. 
Undrende opdager hun, at den ene arm har flyttet sig. Den er ikke længere strakt ud over hendes hoved, men ligger imod hendes bryst. Hånden er knyttet under hagen, sådan som den har for vane at gøre, når hun har brug for trøst. Den anden arm vil stadig ikke noget. Langsomt, som når man skal fange sommerfugle, flytter hun den hånd, der gerne vil, hen imod den anden. Hun tror nok, hun har smerter, men det er ok – de tilhører det andet liv. Hænderne finder hinanden. Der er ingen sommerfugl, men et reb. De fingerspidser, der kan, bevæger sig forsigtigt og uendeligt langsomt henover rebet. De mærker fibrene og snoningerne, ujævnheder og tråde, der er gået løs – alt hun er, er reb og ikke andet. Hun genkender knobet. De har tøjret hende som en hest. Hun kan selv binde det knob. Far slog hende over fingrene hver gang, hun gjorde det forkert, og hun har aldrig kunnet finde ud af at gøre noget rigtigt, så det blev til mange slag. Hvilket gjorde det sværere og sværere for hendes fingre at holde om rebet. De ville ikke lystre til sidst. Lidt som nu. Knuden er stram, som når unghestene har prøvet at komme fri og væk fra slagene. Næsten umulig at få løsnet. Men hun giver ikke op – det gjorde hun ikke dengang, og det gør hun ikke nu. Hendes fingre arbejder af sig selv. Mærker og føler, trækker og skubber. Langsomt giver knuden op og slipper modvilligt taget. Hun kan ikke mærke armen, den er følelsesløs, men hun kan mærke, at hun ikke længere er spændt ud. Hvis hun nu trækker skulderen ned, må armen vel følge med?
Der er ild i hende. Det må der være. Det gør ikke ondt, men hun kan mærke den ulidelige varme og prøver at rulle sig sammen og væk. Den øverste del klarer det ok. Hun kan rulle rundt på siden og samle armene foran brystet, men benene vil ikke med. De sidder fast i hver sin ende og kan ikke nås. Hvis fødderne bare gad komme op til hende, men de bliver dernede og holder hende fast.
Ilden brænder stadig. Hvis hun ikke gør noget for at få den slukket, vil den brænde hende helt væk. 
Hun husker, da kvæget blev ramt af sygdom, og mange måtte slagtes. Mændene brændte de døde kroppe på kæmpe bål, det lugtede forfærdeligt. Far drak en masse lige fra flasken. Råbte og skreg og smed med møblerne. Hun havde gemt sig så godt, at han aldrig fandt hende, og hun blev, hvor hun var, selv om han råbte på hende, ellers havde han bare smidt med hende også. Far var stærk. Specielt når han havde drukket lige fra flasken. Så mon ikke hun var splintret ligesom træstolene? 
Hun er slet ikke vild med ideen om at skulle brænde op, og tanken om stanken giver hende kvalme. Men kroppen vil så lidt. Den fungerer slet ikke, og øjnene vil stadig ikke åbne. Nogen har hamret brædder over dem som hen over skodderne på huset inden et uvejr. Pludselig bliver hun så træt og så uendelig ligeglad med det hele. Ingen vil savne hende eller bryde sig om, hvorvidt hun er levende eller død. Hvorfor så ikke bare byde mørket velkomment? Det snor sig om hende som et varmt tæppe og efterlader følelsesløshed. Det kærtegner og hvisker i hendes øre, at alt bliver bedre, hvis hun bare giver slip. Og hun har næsten sluppet, hænger kun fast med den sidste lille gnist, da hun hører stemmen for første gang:
”Tag dig dog sammen, tøs. Aldrig har man set magen til ynk.”
Stemmen er ikke venlig, bestemt ikke, men den er der dog, og måske er det bedre end ingenting? Men stemmen ler ad hende, som om den kan høre hendes tanker.
”Tror du virkelig, at der kommer nogen og redder dig? Du havde ret før: Ingen bryder sig om dig. Ingen ved, at du overhovedet eksisterer. Så spørgsmålet er, hvad vil du gøre ved det? Skal de have lov at have det sidste ord?” 
Men hun orker det jo ikke, kan ikke mere og vil bare synke tilbage ned i mørket, der er på vej væk og efterlader en smerte langt mere uudholdelig, end hun huskede.
”Din far og mændene havde jo ret – du er intet værd. Du kan ingenting, ikke andet end at ligge der og have ondt af dig selv. Er det virkelig sådan det skal være. Sådan du vil have det?”
Hun prøver, det gør hun virkelig, selvom stemmen ikke er imponeret og fortæller hende det i tydelige vendinger.
Mørket er uigenkaldeligt på retræten og efterlader hende ikke i en bedre verden, men stemmen har pustet til gnisten, der fastholder hende i den. Og når hun nu er her, må hun videre, så hun forestiller sig, at hun har en snor fastgjort i skulderen. Snoren fører op til en trisse i loftet, og i den anden ende af snoren står stemmen og trækker. Skulderen løfter sig ganske stille. Brystkassen følger med, og hun kan mærke, hvordan siden af kroppen slipper underlaget. Nu har hun snore alle steder på kroppen, og som en marionetdukkefører trækker og løfter og lirker stemmen hende op at sidde. Hendes hoved hænger med hagen på brystet. Ikke alverdens stemmer, der trækker og truer, vil kunne få det op på halsen, hvor det hører hjemme. Det er simpelthen for tungt. 
Endelig sidder hun op! En stikflamme skyder fra underlivet op igennem rygmarven, ud i hjernen og videre ud i alle celler i hendes krop. Lugten af brændt kød får hendes mave til at trække sig sammen, og hun gylper surt ildelugtende mavesaft op. Mavesaften får ilden til at blusse op de steder, den rammer hendes krop. Hun savner måske stemmen. Den har ikke sagt noget i et stykke tid. I det mindste er hun ikke alene, når den er der. Prompte svarer den:
”Tør du ikke være alene? Sig mig, fatter du ingenting? Dem, der skulle passe på dig, gjorde dette imod dig. Din far og siden de mænd, han solgte dig til. De tog alt og efterlod dig her for at dø, som en skabet køter. Måske er alene det bedste universet har at tilbyde? Ensomhed, det du er bedst tjent med?” 
Hun lader det, stemmen siger, trænge ind. Samtidig skjuler den sure lugt af mavesaft en anelse stanken af brændt kød og gør det nemmere at bevæge sig. Hun famler sig frem. Benene kan ikke mærke noget, men heldigvis kan hun mærke dem. Fingerspidserne følger fornemmelsen af lår, knæ, skinneben og til sidst en tilfangetagen ankel. Endnu et ungheste-skræk-strammet-livsberøvende knob. Fingre, der har lært af deres fejl, befrier først den ene, så den anden ankel . Og endelig er hendes lemmer hendes egne, men hvad skal hun med det? Hvad skal hun bruge lemmer til, når der intet andet er?
”Det er op til dig selv nu, er det ikke? Du kan ligge her og have ondt af dig selv, eller du kan rejse dig fra asken og lære at elske ilden, der brænder dig. Hvem vil du lade få det sidste ord?”
Igen er hun en marionetdukke. Stemmen trækker i tovene. Løft armen, sæt den ned, mærk på underlaget. Gør det samme med den anden arm. Støt på armene og træk underkroppen med. Gør det hele igen. Indtil underlaget slipper op og hænderne kun mærker luft. Hun kan ikke mere. Bare en lille pause. Men stemmen er over hende. Brøler hende ned i ansigtet og fortæller hende alt det, der er blevet sagt til hende hundrede gange før. Måske gør det hende ked af det. Måske hader hun stemmen for det. Måske er det bedre end at være alene?
Hun beslutter sig for ikke at have ondt mere, hvis hun altså orker at overleve. Ingen smerter. Ingen dumme håb eller behov. Hvis hun orker at overleve, vil hun finde alle de bløde huller og proppe dem til. Så intet kan slippe ind. Livet er ikke for dem, der har brug for omsorg. Stemmen nikker tilfreds og samtykkende og hiver i rebene, så hun falder ud over en kant.
Hun rammer bunden og splintres i tusinde stykker.
Hun ligger på et plankegulv, fortæller hænderne hende. Hun kan lugte støv, cigaretskod og indholdet fra gamle flasker. Så kan hun også mærke en mild aftenluft, der bærer på insekter, blomster og en stjålen barndom. Hendes sommerfuglefangende fingre borer neglene ned i det porøse træ og hiver ballasten af kroppen med sig. Havde hun bare været let som en sommerfugl eller haft vinger. Men sommerfuglen er død, hvis den nogensinde har levet. Måske et møl, klodset og afskyeligt. Og blind. Hun famler sig hen imod duften af sommeraften. Måske vil luften vaske hende ren. Køle hendes hud.
Endelig ligger hun i det lange græs. Hun har altid elsket at ligge i græs. Hvis man ligger fladt på maven, med hagen helt nede i jordbunden, ser verden anderledes ud. Hvis man er heldig, kan man kun se planter og blå himmel. Ser man rigtig efter og er musestille, begynder liv at vokse frem. Insekter og kryb, der æder, parrer sig og destruerer hinanden. Ikke ulig den verden hun er en del af. Men i græsverdenen er hun den store. Den stærkeste. Den, der bestemmer, hvem der lever og dør. Hvem der flyver, og hvem der mister vingerne og bliver fortæret. 
Det er sensommer, og græsset dufter tørt af hø. De skal passe på, skal de. Hun brænder. Hvis hun ville, kunne hun tænde ild til græsset og brænde hele verden op. Hun smiler indvendigt ved tanken om alle de forkullede kroppe. Det eneste problem er, at de ikke ville vide, at det var hende. Hun ville gerne se dem i øjnene, imens de brændte. Høre deres skrig. Le af dem, når de bad om nåde. Hun ville rigtig gerne prøve at være den største.
Henover en verden i brand hører hun en blid stemme tale til sig. Igennem flammerne lægger stemmen kølige fingre på hendes hals. Lige der, hvor hjertet banker.
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Cats dagbog – 17/2 – 1890
Det er min første nat her på Weeping Oaks, og jeg kan ikke sove. Jeg savner mine forældre og lyden af mine sovende søskende og varmen fra deres kroppe. Jeg føler mig forfærdelig alene her i mit kammer. Tænk, mit helt eget værelse med seng, bord, stol, servante og kommode, alt sammen kun til mig, og så savner jeg den overfyldte seng derhjemme.
Der er koldt her i mit kammer, ingen mulighed for at tænde op, så jeg sidder med sengetæpperne omkring mig og skriver. Indimellem hører jeg jamren fra de syge. Selvom det er langt væk, og jeg ved, hvad det er, er lyden uhyggelig. Det hjælper heller ikke, at vinden hyler og piber, så vinduerne rasler, og hele bygningen giver sig i protest. 
Stedet virkede ellers så smukt og så dragende ved dagslys. Jeg følte mig som den heldigste pige i verden, da jeg ankom, og nu vil jeg bare hjem. Men mor og far har brug for de penge, jeg kommer til at tjene, og desuden vil det knuse deres hjerter, hvis jeg ikke gennemfører min uddannelse. De var så stolte, da jeg blev optaget som plejerske, den første i familien til at få en uddannelse, fortalte min mor til alle, der gad høre på det. Hvem skulle tro, at der sidder et godt hoved på pigebarnet, sagde hun. Generte, klodsede Cat, der aldrig kan finde ud af noget … lærte sig selv at læse og skrive, og det godt nok til at komme i lære på et sted som Weeping Oaks.
Jeg var – er – også selv stolt og kan ikke se mig fri for at fryde mig i mit stille sind. Jeg viste alle dem, der har drillet mig, at den, der ler sidst, ler bedst. Men hovmod er som bekendt en synd, og nu mærker jeg straffen.
Jeg var så fuld af forhåbninger i morges, da jeg blev sat af oppe ved vejen. Gåturen ned ad alléen var fantastisk. Hvor var jeg imponeret af de gamle egetræer med deres grene, der gror hen ad jorden og med spansk mos, der hænger i tykke lange totter. Og det første glimt af Weeping Oaks imellem stammer og grene, så smuk og majestætisk og foruroligende, at jeg rent glemte heden og klæderne, der klæbede til min krop.
Åndeløst stoppede jeg ved smedjejernsporten, der skiller Weeping Oaks fra resten af verden, og tog det hele ind. En følelse af før og efter kom over mig. Jeg vil tro, at man kan sige, at min skæbne hviskede mig i øret.
Pludselig mærkede jeg en tilstedeværelse. En tilstedeværelse, der var høj som et tårn og som stod og ludede over mig. Jeg kom med et meget upassende udbrud og undskyldte selvfølgelig straks herfor, men manden virkede ikke til at have registreret hverken udbrud eller undskyldning. I stedet rokkede han frem og tilbage på samme sted med et fortabt udtryk i ansigtet og øjne, der var ude af fokus. Jeg trådte et skridt bagud og gøs i varmen, da han sjoskede forbi. Hans pande og hoved var vansiret af frygtelige ar, og den ene side af hans ansigt hang i slappe folder.
Han åbnede porten for mig, og da jeg var vel igennem, lukkede han lågen igen, rokkede tilbage og forsvandt ind i en lille portnerbolig, jeg havde overset. 
Jeg rystede ubehaget af mig og gik hen imod bygningen, men måtte stoppe op og fortabe mig i den mørkerøde krone af en kæmpemæssig blodbøg.
”Dette sted skulle efter sigende have været helligt for de indfødte,” sagde en stemme ved min skulder og rev mig ud af mine evindelige dagdrømmerier.
”Drabelige slag skulle være blevet udkæmpet imellem dem og nybyggerne, og bøgen får sin røde farve fra blodet af de faldne. Det siges også, at man kan se dem gå igen, de døde, når månen er fuld på datoen for det sidste slag. Pladder og ammestuesnak siger jeg!”
Pigen, der talte, og nær havde skræmt livet af mig, lo og præsenterede sig som miss Anna-Mae og sagde, at hun skulle vise mig rundt. Som vi traskede afsted, to om at holde i hanken på min kuffert, kunne jeg ikke lade være med at snige hende nogle sideblikke. Mit første indtryk af hende var en køn, lattermild pige på omkring de 17 år som jeg selv. Måske var hun, afslørede den måde hendes hat sad skævt på utæmmet hår, og hendes krøllede forklæde med en halvt løsnet sløjfe bagpå, også lidt af en sjuske-Dorte. Længere nåede jeg ikke i mine overvejelser, da vi i mellemtiden var nået rundt om bygningen og stod foran en slidt dør.
”Det her er både køkken- og personaleindgangen. Overdoktorerne og Dr. Daniels bruger hovedindgangen, som du måske så før. Vi starter med at stille din kuffert her.” 
Hun pegede på et hjørne i det rummelige bryggers, vi lige var trådt ind i. Der duftede himmelsk af nybagt brød og suppe.
”Er du sulten?” spurgte Anna-Mae. 
Og straks hørte jeg min moders stemme, som stod hun bag mig. 
”Vær nu mådeholden og beskeden, Catarina. Ingen kan lide en grådig pige!” 
Så trods højlydte protester fra min mave, rystede jeg på hovedet.
Efter vi havde sat min kuffert i hjørnet, og jeg havde sagt farvel til de dejlige dufte, førte Anna-Mae mig tilbage til, hvor vi mødtes.
”Jeg har fået besked på at vise dig så meget af stedet, som vi kan nå i dag, så lad os komme i gang. Vi starter med begyndelsen,” sagde hun og slog ud med armen i retningen af hoveddøren. ”Som sagt er hovedindgangen kun for besøgende og Doktorer, men i dag har vi fået lov at gå igennem.”
Jeg fik kun få sekunder til at beundre de smukt udskårne dobbeltdøre, inden Anna-Mae forsvandt op af trapperne og ind i foyeren. 
Det rum, jeg trådte ind i, mindede mig mere om en stue i et privat hjem end modtagelsen på et hospital. De hyggelige sofaarrangementer, bogreoler med læsestof, planter i smukke krukker på gulvet, for ikke at tale om lyset fra de store sydvendte vinduer, gjorde, at jeg havde lyst til at slå mig ned og bare falde hen. Men igen blev jeg revet ud af mine drømmerier.
”Her sidder altid en frøken for at tage imod, skulle der komme besøgende, hvilket der stort set aldrig gør, eller hvis der er uanmeldte afleveringer af patienter,” sagde Anna-Mae og pegede hen imod en frøken, diskret placeret i hjørnet og omsluttet af et massivt L-formet træmøbel. ”Og hvis du synes, at alt ser ubrugt ud, så har du ret, for kun de modige kommer helt herind. Langt de fleste får plejere til at hente patienten udenfor, meget tys-tys, selvfølgelig. De velhavende familier betaler i dyre domme for både at kunne glemme det pågældende familiemedlem og stedet her. Få vil være ved, at de har sindslidende i familien. Tab af ære, status og værdighed og sådan noget. Tilsyneladende en stor ting i de kredse.” Hun lo, tog mig under armen og førte mig tværs over gulvet hen imod den eneste anden dør i rummet. 
Da døren lukkede i bag os med et suk og et klik, der ikke var til at tage fejl af, var vi for alvor en del af Weeping Oaks. Jeg så mig nysgerrigt omkring, og min første tanke var, at stedet så smukt ud, smukt, lyst og effektivt. Men igen var der ingen tid til at dvæle, for miss Anna-Mae var allerede i bevægelse med hæle, der gav genlyd henover de mørke fliser, og jeg måtte pænt følge med. Vi stoppede, og her glemte jeg alt om takt og tone – i stedet stod jeg måbende og stirrede. Ikke ad trappen, der bestemt så prægtig ud, men ad en elevator: et stykke maskineri, jeg ellers kun havde hørt tale om. 
Rødmende undskyldte jeg, men Anna-Mae lo bare og sagde, at hun havde haft det ligesom jeg.
”Den er ganske ny og Dr. Daniels’ stolthed. Egentlig må den kun bruges af Doktorerne og til at transportere de rigtig syge, men indimellem bruger vi andre den også,” sagde hun og blinkede konspiratorisk. ”Bare rolig, du skal nok få dig en tur.”
Det er jeg nu ikke helt så sikker på, at jeg tør men at beundre den udefra, det går vel an.
Så rømmede Anna-Mae sig og begyndte på en tale, der lød indstuderet.
”Stedet her er delt op i to identiske halvdele, delt på midten af trappen og nu også den nyinstallerede elevator. Da stedet oprindeligt blev bygget, var det tænkt således, at man ville skille de mandlige og de kvindelige patienter ad. Men da vi har langt flere kvindelige patienter, er hele første sal nu kun til dem. På femte sal har vi de farligste patienter, på fjerde sal er de lidt mindre farlige, og så videre. Alle stuerne har et fælles opholdsrum og otte små værelser med op til fire senge i hver, samt toilet og badefaciliteter. På fjerde og femte sal må der kun være én patient i hvert rum, ellers kommer de bare i klammeri med hinanden. Første sal er som sagt to stuer i ét og har derfor flere værelser og en større opholdsstue med direkte adgang til haven.” 
Hun stoppede og kneb øjnene sammen som for bedre at kunne huske, om der var noget, hun havde glemt. Så hostede hun påtaget. 
”Pyha, man bliver tør i halsen af al den snak. Kom, lad os gå ned i køkkenet og se, om de skulle have noget kaffe tilovers.” 
Villigt fulgte jeg efter i hendes slipstrøm af ord og fagter. 
”I den anden ende,” sagde hun og pegede med tommelfingeren over skulderen, ”er Dr. Daniels’ kontor, ved siden af er Frøken Vogels, og på den anden side af gangen er spisesalen. Den bliver også brugt som gymnastiksal, til teaterforestillinger og baller. For de af patienterne, der magter sådan noget. Vi spiser for øvrigt med patienterne. Doktorerne spiser derinde.” Hun gjorde et kast med hovedet imod en lukket dør, som vi passerede. 
Så var vi tilbage i bryggerset, hvor min kuffert stadig stod i hjørnet og så slidt og ensom ud.
”Hvad er der dernede?” spurgte jeg og pegede på en stejl trappe i den modsatte ende. I skyggen af trappen, der førte op til etagen ovenover, kunne man lige skimte en åbning i væggen og nogle trin, der førte ned til en lav dør.
”Trapperne er op til personaleafdelingen. Det kommer vi til. Den lille dør fører ned til de gamle isolationsceller. Du kan også komme derned med elevatoren, men du skal have en nøgle for at låse dig ud af elevatorhuset, og den har kun Dr. Daniels. Men hvem vil også derned?” sagde hun og skuttede sig. 
Vi glemte alt om isolationsceller og mørke kældre, da vi trådte ind i duftene fra køkkenet. Jeg blev præsenteret, og snart var vi bænket med hver vores kop kaffe. Anna-Mae fik endda charmeret sig til to tykke skiver nybagt brød med tandsmør og blommemarmelade. Damerne i køkkenet slog sig ned, og så gik sladderen frem og tilbage. Om folk jeg ikke kendte, der havde gjort eller ikke gjort dit eller dat. Jeg har aldrig rigtig brudt mig om sladder, måske fordi den alt for ofte handlede om mig selv. Så jeg koncentrerede mig om min kaffe, maden og den lækreste blommemarmelade, der nogensinde har klistret mine fingre til, alt imens jeg prøvede at se interesseret ud.
Jeg fik dog stillet et spørgsmål, der havde naget mig lidt, nemlig om den uhyggelige portner, der nær havde skræmt livet af mig. Kvinderne fortale, at han havde været en af de rigtig farlige fra 5H (femte sal på herresiden), både morder og voldtægtsmand. De sænkede stemmerne og med frydefuld gysen, genfortalte de rygter om hjerneoperationer og eksperimentel kirurgi. 
”Og da man endelig så ham igen, var han som en baby, skulle have hjælp til alt, kunne intet selv. Med megen genoptræning lærte han de helt basale ting igen, men for eksempel aldrig at tale. Han ser nok uhyggelig ud, men er blid som et lam – de voldelige tendenser er pist væk. Han bliver stadig anset som en af hospitalets største succeser!” fortalte de i munden på hinanden. 
En uhyggelig, men også interessant historie. Tænk engang, hvor langt videnskaben er kommet!
Da de var færdige med at gyse over Portneren, begyndte de at dåne over Dr. Daniels, der, ud over at være administrerende direktør og ledende Doktor, åbenbart også er overjordisk skøn. I hvert tilfælde ifølge disse kvinder, der var rørende enige, lige på det punkt. 
Nu er jeg endnu mere spændt på at møde ham. Ikke nok med at han en dygtig Doktor, langt forud for sin tid – han er tilsyneladende også smuk. 
Efter at vi havde drukket vores kaffe, og kvinderne havde sladret af, fortsatte vi rundturen. På vej ned ad trappen stirrede jeg så fascineret på elevatoren, at jeg snublede og var lige ved at falde. Heldigvis nåede jeg at gribe fat i gelænderet, inden jeg styrtede forover. Anna-Mae grinede ad mig og rystede på hovedet. Jeg blev selvfølgelig ildrød i hovedet, præcis som jeg plejer.
”Velkommen til underetagen,” sagde Anna-Mae, da vi var kommet hele vejen ned og slog armene ud. Så pegede hun imod det tomme elevatorhus. 
”Hvis du ser efter igennem gitteret, kan du se ind til gangen, der fører til isolationscellerne, som vi talte om før.”
Jeg gik derhen og spejdede ind i mørket. Svagt kunne jeg tyde væggen på den anden side, men mest bare mørke; kontrasten fra det lyse lokale, jeg stod i, var for stor. Jeg gyste lidt og vendte mig så imod en frøken, der sad bag et skrivebord, omgivet af arkivskabe, og som havde holdt et halvt øje med os, siden vi kom ned. Vi hilste på hende, og hun præsenterede sig som Frøken Beachwood. Efter vi havde nejet og sagt pænt tak og farvel, fortsatte vi ned ad en smal gang og Anna-Mae fortalte, at Frøken Beachwood altid sad der og vogtede på, hvem der kom og gik. 
”Da det er den eneste ind- og udgang til både infirmeriet, vandterapi og badeområdet ved hun ALT, hvad der sker hernede. Hvilket ikke er småting, efter sigende,” hviskede Anna-Mae fortroligt og stak mig en albue i siden. Jeg nikkede ivrigt og gengældte hendes blik uden overhovedet at ane, hvad hun snakkede om.
Infirmeriet viste sig at bestå af to små rum, der både bliver brugt til almindelige undersøgelser og større operationer, samt et sengeafsnit, hvor vi lige stak hovedet ind. Ud af de seks senge var de fem tomme. I den sjette lå en patient med forbindinger om hovedet og sov. Alt derinde var rent, luftigt og effektivt og med naturligt dagslys strømmende ind ad vinduerne.
Foruden de to operationsrum var der en tredje dør, hvorpå der stod ”Privat”. Anna-Mae forklarede, at det var Dr. Daniels’ private operationsrum. 
”Det er derinde, han laver sine eksperimenter, skærer i døde mennesker, og Gud ved hvad ellers.” Hun virrede med hovedet og lavede en grimasse, skubbede sin hovedbeklædning på plads, en tot blondt hår om bag øret og fortsatte videre.
Efter den smalle og relativt mørke gang var vådrummet imponerende. Hvide keramikfliser fra gulv til loft. Åbne brusekabiner langs den ene væg og i midten en række af store emaljekar på fødder.
”Her eksperimenteres der med hydroterapi, det sidste nye i helbredelsen af sindslidende. Patienterne bliver for eksempel spulet med koldt vand, noget med at massere musklerne og få blodet til at køle ned. I karrene dér bliver patienterne sænket ned i vand til halsen. Som regel tempereret vand, indimellem også koldt – det bestemmer Doktoren. Så bliver der spændt klæder over karret, så de ikke kan komme ud.” 
”Virker det?” spurgte jeg nysgerrigt. ”Bliver de bedre?” 
Hun trak på skuldrene. 
”Hvad ved jeg, ligner jeg måske en Doktor? Nå, lad os hente din kuffert, så skal jeg vise dig personaleafdelingen og dit værelse. Det kan vi godt lige nå inden middag.” 
Jeg ville gerne være blevet og have set lidt nærmere på det hele, men fulgte lydigt efter. 
Da vi var tilbage i bryggerset og gik op ad den knagende trappe, nu med min kuffert på slæb, fortalte Anna-Mae, at personaleafdelingen blev kaldt Tilbygningen. Sjovt navn, da den faktisk er ældre end hovedbygningen.
”Kælderen og Tilbygningen var det eneste, der stod tilbage efter en kæmpe brand i … hvad var det nu? 1820? 1850? Nej, jeg kan simpelthen ikke huske det. Det der med tal, du ved!”
Jeg smilede og nikkede forstående. Selvom jeg jo faktisk er god til tal – noget, jeg holder for mig selv.
Så stod vi i Tilbygningen. Utroligt at fem knirkende trappetrin på det nærmeste kan tage en person fra én verden til en helt anden. Hvor hovedbygningen er præget af højt til loftet, store vinduer og glatte flader, er Tilbygningen dunkel, med kalkede mursten og de mørke, bærende bjælker synlige i loftet, så tæt på, at man næsten kan nå dem med fingerspidserne.
”Du bliver glad for, at der er lavt til loftet og for de små vinduer. Her er nemlig ingen opvarmning. Ikke til os i hvert tilfælde. Jeg har ladet mig fortælle, at Frøken Vogel, som er Overfrøken, har en brændeovn, og jeg er sikker på, at Doktorerne oppe på tredje alle har det lunt og godt, men ikke os,” sagde hun og lavede øjne.
”Doktorerne sover her?”
”Kun de, der er på vagt. Der skal altid være mindst én Doktor på stedet. Så er der selvfølgelig også dem, vi ikke ved er her.” Hun hævede sigende øjenbrynene.
Jeg må have lignet et spørgsmålstegn, for hun lo af mig, igen, og forklarede med lav stemme:
”Trappeopgangen i den anden ende er meget privat.” Hun pegede på en hvidmalet trædør for enden af gangen. ”Den bruger de til at smugle deres friller ind om aftenen.”
”Altså, deres elskerinder?”
”Jep! Jeg har ikke selv set det, men nogle af de andre piger har. Miss Violet stødte på én af dem en tidlig morgen. Tøjet i uorden havde hun, skæv frisure og udtværet makeup. Godt det samme, at det stadig var mørkt,” fnisede Anna-Mae og fortsatte. ”Hvis Dr. D. fandt ud af det, ville de blive fyret hele banden. Lige så moderne og fremsynet han er i sine visioner om stedet hér, lige så striks er han med personaleopførsel og etikette.”
”Men hvordan tør de så?”
”Altså, han er her jo ikke hele tiden, og hvis sandt skal siges, så er han en smule fraværende, i mangel af et bedre ord. Sådan lidt fanget i sine egne tanker. Mon ikke det er sådan med alle store mænd?” Hun så drømmende ud et øjeblik, men fortsatte så: ”På denne etage har vi alt linned: tøj til patienterne, vores uniformer og så videre. Vaskeriet ligger bag køkkenet. Vi skal bare bære alt det beskidte vasketøj herind og smide det i kurvene.” Hun åbnede døren ind til et rum med flettede kurve langs væggene. Nogle tomme, nogle med top. ”Så kommer vaskedamerne og henter det. Når det er vasket, strøget og foldet, bærer de det tilbage og stiller det herind,” sagde hun og åbnede et nyt rum, hvor stabler af rent tøj og linned lå og ventede. I stedet for den ramme lugt af beskidt vasketøj, duftede der friskt og rent. ”Så er det os, der skal lægge det på plads. Tøj herinde og linned dér.” Hun pegede på to døre over for hinanden og åbnede den ene. Her var skabe fra gulv til loft. Anna-Mae mønstrede mig med sammenknebne øjne, så begyndte hun at åbne skabe og trække beklædningsstykker ud og hænge dem over min frie arm og skuldre.
”To sæt uniformer til hver, dog skal du skifte forklædet, når det er beskidt. Dr. D. tåler ikke snavs.” Hun gik videre, med mig vaklende efter med favnen fuld af tøj. ”Her er vores toiletter og badefaciliteter. Jeg håber, at du kan lide koldt vand, der er ikke noget varmt vand til os. De fleste af os går i bad på vores fridag, så koger vi vand til badekarret. Det tager sin tid, men det er det værd. Til dagligt er det kold etagevask.” 
Jeg har aldrig været vant til andet, men det holdt jeg for mig selv. 
I mellemtiden var vi nået ned til den famøse trappeopgang, der viste sig knapt at være bred nok til, at to mennesker kan passere hinanden. Og alt for smal, når man tog mig og alt min bagage med i regnestykket. På vej op mødte vi en Doktor, der var på vej ned. Da han så os, rynkede han brynene, men fortsatte uden at sagtne farten. Anna-Mae nejede, selv på de smalle trin fik hun det til at se yndefuldt ud. Jeg prøvede at gøre hende kunsten efter, men tabte det tøj, jeg havde over armen, for fødderne af Doktoren. Jeg har aldrig været så flov i mit liv. Det hjalp ikke, at Anna-Mae måtte sætte sig ned af grin med tårerne trillende ned af kinderne. Da hun kunne stå på benene igen, og jeg havde skrabet alt tøjet op, gik vi de sidste trin op.
”Det her er vores etage,” sagde hun, imens hun tørrede øjnene og åbnede døren for mig.
Jeg klemte mig igennem og fortsatte ned ad en gang med nummererede døre på hver side. Lige numre på højre side og ulige på venstre.
”Du er nummer 12. Jeg er nummer 17, lige skråtover,” sagde Anna-Mae og åbnede døren ind til mit kammer. ”Find dig til rette og få hvilet lidt. Klokken 17.30 bliver der ringet til aftensmad. Kom ned i uniform.” 
Hun sendte mig et luftkys og var væk. Jeg nåede ikke engang at få takket hende.
Jeg kom i uniformen, fik sat hatten nogenlunde fast og fandt spisesalen uden problemer. Her blev jeg dog stående i døren, uden at ane, hvad jeg skulle gøre af mig selv. Det var det rene kaos derinde – patienter og plejersker i et virvar. Heldigvis så jeg straks Anna-Mae vinke til mig henover det oprørte hav af hoveder og søgte imod hende som en druknende sømand imod land.
”Så fin du ser ud i uniformen, og sikke en talje du har. Bruger du korset?”
Jeg skulle lige til at svare et eller andet, sikkert ubegavet, da jeg blev reddet af nogle behårede arme. Bagfra blev jeg trukket ind i et lykkeligt sludrende favntag. En plejerske, der lige nåede at præsentere sig som miss Heather, fik filtret mig ud og trak af med patienten.
”Bare rolig,” sagde Anna-Mae og klappede mig på skulderen. ”Bob gør ikke en sjæl fortræd. Han er bare meget glad for pigerne.” 
Vi lo begge to. Sikke en befrielse det var at le sammen med nogen. 
  
I morgen, efter morgenmaden, får jeg mine første opgaver. Jeg både glæder mig og er nervøs. Jeg elsker at arbejde med mennesker, men jeg er så bange for at gøre det hele forkert. 
Nu har jeg skrevet det meste af natten, og det har faktisk hjulpet at få mine tanke ud af hovedet og ned på papir. Min mor gav mig et brød og en hel ost med, og jeg har allerede spist det hele. Det hjalp lidt, mens jeg spiste det, men nu har jeg fortrudt det og forbander mig selv over ikke at have gemt noget til senere. Beklager mor, allerede på førstedagen er jeg grådig. I det mindste var der ingen, der så det. Godnat.
Cats dagbog – 24/2 – 1890
Jeg er nærmest for træt til at holde på pennen, og mine øjne falder hele tiden i. Det var kun den første nat, jeg ikke kunne sove. Nu falder jeg nærmest besvimet om, så snart jeg ser min seng.
Efter morgenmaden, på min første dag, blev jeg sendt til Frøken Vogel. Med det samme jeg bankede, svarede hun med et højt og klart ”kom ind”.
Forsigtigt åbnede jeg døren og smøg mig indenfor i hendes lille kontor. Hun sad bag ved skrivebordet, rank som var hun iført jernkorset, og som altid ulasteligt i tøjet og med en knold så stram, at det er et under, hun overhovedet kunne blinke. Hun er svær at aldersbestemme. Huden er ungdommelig, men ansigtet bærer præg af at havde været igennem sit. Hendes øjne er som en falks, og den morgen følte jeg mig som en mus, langt fra mit hul.
”Velkommen til Weeping Oaks, miss Catarina. Vær så venlig at tage plads.”
Jeg nejede, mumlede noget om tak, satte mig på stolen foran hende og stirrede ned på mine hænder. Hun lod sig dog ikke mærke med min forlegenhed og fortsatte uanfægtet.
”Her på stedet gør vi det sådan, at den første måned er en prøveperiode. De vil gå til hånde på forskellige afdelinger med forskellige opgaver. Efter endt måned tager vi en snak for at se, om vi stadig kan bruge Dem.”
Her så jeg forskrækket op.
”Vi beholder kun de allerbedste. Kun det bedste er godt nok til Weeping Oaks, men hvorfor skulle det ikke være Dem?” sagde hun og en trækning, jeg tror var et smil, for over hendes ansigt.
”De starter på første etage. Meningen er så, at De, som De sætter Dem ind i tingene og patienterne og bliver fortrolig med disse, vil arbejde Dem længere op ad etagerne. Når måneden er omme, og for så vidt vi beholder Dem, vil vi finde en mere permanent plads til Dem. Arbejdet er hårdt, men givende. Husk på, at al begyndelse er svær. Nogle spørgsmål?”
Jeg rystede på hovedet, selvom jeg havde tusinde.
”Godt,” sagde hun og rejste sig. ”Så vil jeg følge dig op på afdelingen.”
Jeg gik bag hende og bed mærke i den respekt, de andre ansatte viste hende. Selv Doktorerne hilste ærbødigt.
På afdeling 1 blev jeg introduceret for afdelingsfrøkenen, Frøken Kirchenbloom, en rund og lattermild kvinde, som jeg vil tro er i starten af fyrrene, og som, med hvirvlende skørter og flagrende arme, straks satte mig i gang. Til afsked lagde Frøken Vogel en hånd på min skulder.
”Hæng i, det bedste De har lært, og vær Dem selv, så skal det nok gå.” Hun gjorde mine til at gå, men sagde så. ”Jeg var imponeret over Deres ansøgning. Hvis De lever op til den, har De intet at være urolig for.”
Med den ros brændende i mine kinder og i mit hjerte har jeg arbejdet livet af mig selv. Den sidste uge er fløjet afsted, og jeg har næsten ikke haft tid til at have hjemve. 
Cats dagbog – 29/2 – 1890
I dag var min sidste dag hos Frøken Kirchenbloom på K1. Hun har virkelig været helt fantastisk. Tålmodig, venlig, og hendes smittende latter høres overalt. Patienterne elsker hende, men de andre ansatte hvisker bag hendes ryg, og så vidt jeg ved, har hun fået flere reprimander for ikke at overholde hospitalets etikette. Jeg forstår det ikke – der er tydeligvis noget, jeg ikke ser.
Jeg synes, at min første uge er gået rigtig godt. Over al forventning faktisk. Jeg har hygget mig med patienterne, de er ikke så meget anderledes end rollingerne derhjemme eller de gamle tosser på fattiggården. Nu er det her selvfølgelig også kun K1, og jeg regner med, at jeg nok skal få kam til mit hår, når jeg kommer længere op på etagerne.
Jeg bliver ked af at sige farvel til Frøken Kirchenbloom, men jeg glæder mig også til at komme videre. Altid styret af min evindelige nysgerrighed.
Cats dagbog – 2/3 – 1890 
Afdelingsfrøkenen på K2, Frøken Josepha, er Frøken Kirchenblooms totale modsætning. Hun smiler aldrig, og jeg tror slet ikke, hun ved, hvad latter er. Men hun er effektiv, det må man give hende. Afdelingen er altid et billede på orden. Her er ingen slinger i valsen, og der bliver aldrig slækket på reglerne. Hun kan kappe hovedet af al ureglementeret morskab med et enkelt blik. Vi er alle lidt bange for hende, hvilket jeg tror, passer hende helt godt. Hun hverken slår (at slå patienterne er strengt forbudt her) eller råber, men jeg overhørte hende korrekse miss May. Det var ikke rart, faktisk var det modbydeligt. Hun talte roligt og fattet, men det, hun sagde, var værre end et par på hovedet. En lussing, det ved man i det mindste, hvad er, men hvad gør man med ord, der er så skarpe, at de gør skade? Stakkels May, det tog hende flere dage at komme sig. 
Jeg prøver at holde hovedet nede og at gøre, hvad der bliver sagt, så hurtigt jeg kan. Jeg har på ingen måde lyst til at vide, hvad Frøken Josepha i virkelighede synes om mig.
Jeg må indrømme, at jeg fortrækker Frøken Kirchenblooms glade kaos frem for Frøken Josephas militaristiske korrekthed. Men når jeg ser på deres metoder lidt oppefra, kan jeg se både fordele og ulemper i begge.
Cats dagbog – 4/3 – 1890 
I går fik vi en ny patient på afdelingen. Noget ved hende pirrede min nysgerrighed, min forbandede nysgerrighed. Men ikke kun min, viste det sig. Hele eftermiddagen og aftenen svirrede historierne, den ene mere fantastisk end den anden. Efter at have filtreret en del fra, tror jeg, at jeg er kommet frem til noget, der minder om sandheden.
Hendes navn er Lucy Lovable, det står i journalen. Hun er for nyligt blevet forældreløs. Hvordan vides ikke. Der er mange bud, og de er alle mere eller mindre vanvittige. Men sandheden er, at ingen ved det, eller ikke må vide det. Hendes værge er familiens advokat og skulle være en stor kanon inde i byen. Det var ham, der kom med hende. Faktisk kom han hele vejen op på afdelingen for at sikre sig, at hun havde det godt, inden han gik igen. Det er vist aldrig set før. Det er, som Anna-Mae sagde den første dag: Familiens tosser bliver læsset af og glemt hurtigst muligt. Men ikke i dette tilfælde. Hvilket skabte en masse røre i andedammen. Alle plejerskerne, og en god del af Frøknerne, var ved at dåne over ham. Pinligt som de gik rundt efter ham med indladende smil og strålende øjne. Til hans ros tog han det med ophøjet ro, hvis han overhovedet bed mærke i, at han dannede en hale.
Miss Lucy er blevet installeret i et eneværelse, som en af de få. Hvilket tyder på, at hendes familie var velhavende. Et værelse helt for sig selv kan ikke være billigt. 
Hun er en pudsig patient – sidder bare og stirrer ud i luften. Sjovt nok kan man sagtens føre hende rundt. Tager man hende i hånden, følger hun pænt med. Hun spiser, når hun bliver madet ellers ikke. Hun sætter sig på toilettet, når man fører hende hen til det, om hun skal eller ej og bliver i øvrigt siddende, indtil man trækker hende op igen. Når hun bliver lagt i seng, lukker hun øjnene med det samme. Men hun gør intet på eget initiativ og der er, indtil videre, ingen forandring eller tegn på liv i hendes øjne eller ansigt. Hun er som en levende dukke.
Cats dagbog – 6/3 – 1890 
Jeg skal love for, at miss Lucy pludselig viste en ny side af sig selv i dag.
Det var lige efter aftensmaden, hvor patienterne har lidt stilletid, inden de skal i seng. Miss Rosie, ville rede og flette miss Lucys hår. Hvilket jeg godt forstår – jeg har aldrig set hår som hendes. Det er hvidt, på en måde, der bedre kunne beskrives som at være blottet for farve. Og indimellem, i det rigtige lys, kan det nærmest virke sølvagtigt. Mine fingre har kløet efter at få lov at mærke, så jeg forstår så udmærket trangen. Og miss Rosies hensigt var helt reel og kom fra et godt sted. Hun var ganske blid tillige, men miss Lucy eksploderede. Miss Rosie nåede kun at stryge en hånd over hendes tinding, før end miss Lucy havde fat i hendes håndled og skubbede hende så hårdt, at hun væltede. Miss Lucy skreg, som var hun besat af fanden selv og smed med alt, hun kunne nå. Heldigvis var vi kun tre plejersker på stuen og kun ganske få patienter, så vi gjorde, som jeg foreslog: nemlig intet. Havde Frøken Josepha været til stede, var hun gået lige efter protokollen, og så tør jeg ikke tænke på, hvad der var sket. Det, jeg så hos miss Lucy, har jeg set lignende hos min søster, der heller ikke tåler at blive rørt, og når hun indimellem mister besindelsen derhjemme, ignorer vi hende bare. Det hjælper min søster, og det hjalp også miss Lucy. Vi vendte hende simpelthen ryggen og fortsatte med det, vi nu var i gang med, og da de øvrige patienter mærkede vores ro, blev de også rolige. Man kan sige, at roen spredte sig. Til sidst gik dampen af miss Lucy, og jeg kunne uden problemer tage hende i hånden og få hende i seng.
Efter strenge ordre fra hendes værge må vi ikke skifte hendes tøj eller give hende bad, ikke før hun er faldet til. Nu forstår jeg hvorfor!
Cats dagbog – 11/3 – 1890 
Efter hele hår-episoden blev miss Lucy flyttet op på K3, og det blev besluttet, at jeg lige så godt kunne følge med.
Igen er hun blevet indlogeret i sit eget værelse og har forholdt sig i ro. Der har ikke været flere anfald eller optræk til det. Hun er lige så katatonisk, som da hun ankom. Om det er godt eller skidt, skal jeg ikke gøre mig klog på, men en hel del nemmere er det, og Frøken Skippy er tilfreds.
Der er en stor forskel på 1 og 3, og jeg ser nu det fornuftige i, at man starter nede og arbejder sig op. Her er det hverdag, at patienter bliver uregerlige og skal beroliges, for eksempel i ”afkølingsrummet”, som bare er et tomt værelse. En time eller to derinde så er de som regel klar til at komme ud igen. Skulle de være til skade for dem selv, kommer de derind i spændetrøje. Indimellem må vi tilkalde en Doktor, der kan administrere beroligende indsprøjtninger, det sker dog ret sjældent. Frøken Skippy bryster sig af, at vi her på K3 klarer tingene selv. 
Der er for øvrigt intet ”Skippy” over Frøken Skippy. Hun er lille, grå og vindtør og senet som en rod. Men hun er intelligent og lynhurtig til at overskue enhver situation. Første gang jeg så hende, troede jeg, hun var en mand, indtil jeg så hendes skørter. Hun er helt kortklippet og har mørke buskede bryn, der vokser sammen over næsen. Trods hendes ydmyge statur er hun bomstærk. Jeg har set hende vride armen om på en patient, næsten dobbelt så stor som hende selv og det uden problemer. Og så har hun en humor, der er lige så tør som hendes kinder, og som kommer til udtryk på de mest upassende tidspunkter. Jeg føler mig virkelig godt tilpas her på afdeling K3. Hvis jeg tør, vil jeg lade et ord falde til Frøken Skippy om at få lov at blive, måske vil hun lægge et godt ord ind for mig.
Cats dagbog – 17/3 – 1890 
I dag skete der noget meget voldsomt. Faktisk har hele dagen været præget af voldsomme hændelser. Patienterne har været meget urolige, og jeg har fået skæld ud flere gange, end hvad rimeligt var. Alle er meget opfarende og kortluntede. Sladderen på gangen lyder, at det er på grund af datoen, som er dagen for slaget mellem tilflytterne og de indfødte. Pigerne mente, i ramme alvor, at det var spøgelserne af de indfødte, der prøver at skabe splid imellem os.
Om det var vrede ånder, der såede lus i skindpelsen, fuldmånen, eller noget tredje, der gjorde udslaget, skal jeg ikke gøre mig klog på, men hvor om alt er, så kulminerede dagen i kaos. 
Tilly og Heather kom op at slås over et kortspil. Tilly mente, at Heather havde forhekset kortene. Heather blev så vred over påstanden, at hun smed bordet til side og kastede sig over stakkels Tilly. Da vi endelig fik dem skilt ad, havde voldsomhederne spredt sig, og slåskampe spredte sig som Fandens Mælkebøtter overalt på afdelingen. Forstærkninger blev tilkaldt, og spændetrøjer og beroligende indsprøjtninger blev administreret efter behov.
Da der endelig var kommet rimelig ro over afdelingen, kunne vi tage bestik af ødelæggelserne. Foruden en del smadret inventar, mærker og skrammer både på patienter og personale, var der kun én reel skade, som også var slem nok endda. Heather havde stoppet kort ind i munden på Tilly, og det så ihærdigt, at mundvigen i den ene side var blevet flået flere centimeter op i kinden. Hun blev selvsagt aldeles omgående bragt ned i infirmeriet. Da det var mig, der stod med hende, blev det også mig, der ledsagede hende. 
Afsted gik det, med Frøken Skippy, der skubbede rullestolen, og jeg, der prøvede at holde et klæde imod den blødende kind. Ned med elevatoren, som jeg var for optaget til at tage notits af, og ind i et af operationsrummene, hvor selveste Dr. Daniels træder ind. Rolig og fattet var han, som skulle han bare afprøve patientens reflekser. 
Min Gud, hvor er han skøn! Jeg forstår nu, hvad de andre piger sukker over, og selvfølgelig blev jeg præcis så forfjamsket, som jeg havde lovet mig selv IKKE at blive. Hvad har han ikke tænkt? Jeg græmmes. Utroligt nok var han meget tålmodig med mig. Stoppede endda frøkenen i at skælde mig ud, da jeg tabte bakken. Og da han forlod operationsstuen, nikkede han kort til mig. Jeg kan ikke vente med at fortælle det til Anna-Mae. Hun bliver grøn af misundelse, og så vil hun prale med mig over for de andre piger. Det sidste kunne jeg godt undvære, men vi har lovet at fortælle hinanden alt.
Da jeg endelig kom tilbage til afdelingen, var alle patienter lagt i seng. Nogle plejersker gik rundt og ryddede op, så jeg gav en hånd med. Da vi var færdige, slog jeg følge med miss Rosie.
”Har du hørt, hvad der skete med miss Lucy?” sagde hun ophidset.
”Nej, hvad?” sagde jeg, for første gang oprigtig interesseret i sladder.
”Miss Lucy gik helt amok! Der måtte to plejere fra H3 til at holde hende, og en Doktor gav hende en masse beroligende.”
”Men hvorfor? Hun var, så vidt jeg kunne se, stille som en statue under hele balladen?”
”Det var efter, du gik. No’en opdagede, at hun havde tilsølet sig, og Frøken Skippy mente, at nu måtte hun altså også i bad. På høje tid skulle jeg mene. Føj, hvor hun stank.” Miss Fanny viftede sig om næsen og lavede et ansigt. 
”De fik hende fint nok ud på badeværelset, men da tøjet skulle af … øj, øj, øj, en ballade … Men som sagt, to plejere til at holde hende og en masse beroligende, før hun var væk. Først dér kunne de få tøjet af hende, og så fik de et kæmpe chok.” Her holdt hun en kunstpause, med opspilede øjne og tilbageholdt åndedræt.
”Hvad skete der så, Rosie?” sagde jeg og prøvede ikke at lyde irriteret.
”Så så de dem. Brandsårene. For ikke så længe siden er hun tydeligvis blevet slemt forbrændt. Halvdelen af hendes torso, samt hofte og lår er fyldt af brandsår. En del af dem er betændte.”
På det tidspunkt var vi nået tilbage til gangen, der allerede svirrede med beretninger og teorier. Der blev slået ring om de plejersker, der rent faktisk havde været til stede. Jeg valgte at snige ind til mig selv, alt for træt til det cirkus.
  
Det er midt om natten nu, men jeg er nødsaget til at lette mit hjerte.
Jeg prøvede virkelig at falde til ro, men kunne, trods træthed, ingen ro finde. Jeg vendte og drejede mig i sengen og prøvede endda at tælle får, men hver gang jeg faldt lidt hen, dukkede billeder af miss Lucys forbrændte krop op under mine lukkede øjenlåg. Jeg kunne ikke slippe tanken om, hvordan hun havde det efter den omgang, hun var blevet udsat for. Det var nødvendigt, at hun blev vasket og sårene tilset, ingen tvivl om det, men det må stadig havde været forfærdeligt for hende. Tankerne holdt mig vågen og til sidst stod jeg op, viklede et sjal om skuldrene og bildte mig selv ind, at jeg skulle ud og tisse. Men jeg fortsatte forbi toilettet, ned i stueetagen og op ad trapperne til K3.
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Weeping Oaks — Refugium for de psykisk ustabile

Indlaeggelsesblanket

Dato: 14. marts 1890

Navn: Lucy Lovable

Alder: Alder pa patient uvist. Forelgbig

undersggelse tyder pa et sted mellem 20 og 25.

Pargrende: Charles og Christine Lovable,

adoptivforaldre. Begge forzldre bortgaet

ved dgden, omstendigheder ikke tilgangelige.

Kontaktperson: Jurist mr. Moore fra advokat-

firmaet Rubinstein, Gold & Moore.

Patientens status ved indlaeggelse: Katatonisk.

Responderer hverken pd tiltale eller pa

fysisk pavirkning. Ellers er patienten bade

velnzret og velsoigneret.
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